
КОНСПЕКТ 

за кандидат-докторантски изпит по професионално направление 

2.1 ФИЛОЛОГИЯ  ТЕОРИЯ И ПРАКТИКА НА ПРЕВОДА (АРАБСКИ-БЪЛГАРСКИ) 

1. Преводознание – предмет, подходи, методи. 

2. Европейска и арабо-мюсюлманска преводна традиция. 

3. Преводът като междуезиков трансфер: евивалентност, стратегии, трансформации, 

универсалии и норми. 

4. Превод и лингвистика – единица на превода (дума, изречение, текст, контекст); 

семантични и прагматични аспекти.  

5. Преводът като когнитивна дейност. Различия между писмен и устен превод. 

6. Преводът като междукултурна комуникация. 

7. Превод, общество, идеология.   

8. Преводът като професия.  

9. Преводът като индустрия (бизнес).  

 

Изпитът включва писмена и устна част. Писмената част се състои от резюмиращ отговор 

на въпрос от конспекта и превод на текст от арабски на български и от български на 

арабски. Устният изпит се състои от събеседване върху резюмето на въпроса от писмения 

изпит и други въпроси от конспекта. Желателно е тезите да се илюстрират с примери от 

преводни текстове или ситуации, включващи езиците арабски и български.    
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